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Pe3ynbpraToM 3HAKOMCTBA C KYJIBTYPOW CTPaHbI H3y4aeMOro S3bIKa U OBJIAJICHHS CIIOCOOAMH MEKKYJIbTYPHOTO
oOmIeHus ABIsIeTC (POPMUPOBAHKE Y CTYACHTOB HEA3BIKOBOTO BYy3a COIMOKYIHTYPHOH KOMIIETCHIINU, BAXKHBIM MO-
MEHTOM KOTOPOH SIBJIAETCS CIIOCOOHOCTD yJamuxcs K 3QPeKTUBHOMY OOIIEHUIO ¢ YIETOM MEKKYJIBTYPHBIX pa3iiv-
guid. B 3TOM pakypce COIUOKYNbTypHas KOMICTCHIHS JCIacT BO3MOXKHBIM CTYIECHTaM HESI3BIKOBBIX BY30B Y4acT-
BOBAaTh B OOIEHUU C HOCUTEJSIMU SI3bIKa, Y HUX MOSBIISIETCS MIAHC CTATh SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO, YMEIOIIECH OpraHu-
30BaTh CBOC ITOBEJICHUE B COOTBETCTBHH C HOPMaMH H3Y4aeMOT0 sI3bIKa, & TAKKE C KYJIbTYpOU €r0 HOCUTEICH.
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ROLE OF SOCIAL-CULTURAL COMPETENCE IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
TO STUDENTS OF NONLINGUISTIC TRAINING DIRECTIONS
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The author considers the role of social-cultural competence in teaching a foreign language to the students of nonlinguistic train-
ing directions, discusses the features of social-cultural competence of the students from this category, and shows the significance
of background knowledge, knowledge about the culture of the target language country for the formation of social-cultural compe-
tence, students’ ability and willingness to intercultural communication.
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V]IK 8; 81'276.2
dunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve npoananuzuposanvl pyHKyuu aHenuiicko2o u pyccKoeo cienea Ha npumepe npousgedenuti /. Canunoicepa
«Hao nponacmoto 6o pocu» u /]. I'vyxo «Pyccroeogopawuii». B pezyromame uccie0o8anus Oblio GblsA6IEHO, YMO
CHIeH2U3MbI AH2TUNICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 GbINOJHANM 00UHAKOBblE DYHKYUU . IKCAPECCUBHYIO, IMOYUOHAILHO-
OYEHOUHYIO, UOCHMUDUKAYUOHHYIO, I30MEPULECKVIO, MUPOBO33PEHYECKYIO, KOMMYHUKAMUBHYIO, KOCHUMUBHYIO, HO-
MUHAMUBHYIO, PYHKYUIO IKOHOMUU 8pemenu. JJomunupyiowei hyHKkyuel a61aemcsa u0eHmu@GuUKayuoHnas, cnocoo-
CmeyIowas pacno3HaHuIo C80e20 Cpedu UYICUX; Opyeue, He MeHee AdICHble — IKCHPECCUBHAS U IMOYUOHATLHO-
OYeHOouHas, no3eoalouue boiee MOUHO U 0OPAZHO BbLIPA3UMb MBICAU U UYBCMEA 2epoes.

Kntouegvle cnosa u ¢hpasvi: naeHTHPUKAINOHHAS (YHKIMS CIICHTa; YMOIMOHAIBHO-0IIEHOYHAs (PYHKIHS, SKCIIpec-
cuBHasi QyHKIMS; 330TepryecKas (YHKIMS, KOTHUTUBHASA (YHKIMS, MUPOBO33peHYEcKass (QYHKIHS; KOMMYHHKa-
THBHAs (PYHKINS, HOMHHATUBHAS QYHKIHSA; QYHKIHUS YKOHOMHIH BPEMEHH.

Koaecunuenko AsbBuHa HukosiaeBHa, K. GUIOIN. H.
Pocmosckuil cocyoapcmeennvlil yHugepcumem nymeti coooujeHus
kolesnichenkoa@mail.ru

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIMCKOI'O
U PYCCKOI'O CJIEHTA B XYJIO)KECTBEHHOM JINTEPATYPE®

Awmepukanckuii TuHrBUCT ®. CekpHcT oTMedal, YTo yrnoTpediIeHne CTHIMCTHYECKH CHIDKEHHBIX DJIEMEHTOB OT-
KPBIBAET JUISl IIMCATEIST HEOTPAHUUCHHBIE BO3MOXKHOCTH 00OTaICHUs TEKCTa IPOU3BEICHHS 3a CUET «Ooee 60raroro
M 3HEPTHYHOTO JIEKCHKOHa» [7, p. 415]. OHU MOTYT HCIIONB30BATHCS C LENbI0 CO30aHHUs KOMHYECKOTo dddexra, st
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MpUAaHNs aTMOC(epsl HETIPUHYXISHHOCTH OOIIEHMS, Paal HOBU3HBI M JKEIAaHUS OBITH OCTPOYMHBIM, PEaTUCTHY-
HBIM, CCTECTBCHHBIM, HECCHTUMCHTAIEHBIM, HEPOMAHTUYHBIM, IPUHIMAIOIINM KH3Hb KaK OHa ecTh. J{s cieHra xa-
paKkTepHO IPOTECKHOE MOJIIEPKUBAHUE HEJIETION, CMEIIHOW CTOPOHBI MIPEIMETOB, SIBIICHHUH, TOITOMY CJIOBA U CIIOBO-
COYCTaHUsl, BXOISIINE B CICHT, SBISIOTCS 0OJiee IKCIPECCUBHBIMY SKBHBAICHTAMH JICKCHYCCKUX CIMHUI], OTHOCS-
LIMXCSL K JPYTHMM IIaCTaM CJIOBApHOro cocraa. MIMeHHO crieruduka HOMHUHAIMK CIY)KHUT HCTOYHUKOM OIEHOYHO-
CTH, SMOIIMOHATBFHOCTH, 3KCIIPECCUBHOCTU CJICHTa. B NaHHO# cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHU-
POBaHHS aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO CIIEHTa B XYA0XKECTBEHHOW JUTEpaType Ha mpumepe npousBeneHuit [{. Connua-
xepa «Hax nmpomacteio Bo pxku» u JI. ['yiko «PycckoroBopsmumii», CTONb CXOAHBIX M0 TEMAaTUKe, UACHHOMY coJep-
YKAHUIO U YIIOTPEOJICHUIO CIICHIOBBIX JIEKCHYECKHX €MHHUII, CIIOCOOCTBYIOLIMX CO3/[AHHIO SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA.

B mpomsBenennsx «Ham mponacTeio BO Piku» M «PyCCKOTOBOPAIINIA» CIEHT 000X S3BIKOB BBITIOJHSET Pa3HO-
oOpa3Hble QYHKINH, KOTOPbIE TECHO CBSI3aHBI MEXAY COOOH: SKCIPECCHBHYIO, SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHYIO, 330Te-
PHUYECKYI0, MHPOBO33PEHUECKYIO, HACHTH(PHUKANINOHHYI0, KOMMYHHKATHBHYIO, HOMHHATHBHYIO, KOTHHUTHBHYIO,
(YHKIHIO YKOHOMHH BPEMEHH.

JomMuHHpyIomiel sBisieTcsl UaeHTH(OHUKAIHOHHAs (YHKINS, KOTOpas TPOSBIETCS B CTPEMIICHHH MOJIOJCKH
CenaTh CBOIO pedb OoJiee sIPKOM U BBIPA3UTENFHON W, TNIABHOE, OTIUYHOW OT PEUYH CTAPILIEro MmokojeHus. CIeHT B
JTAHHOM CIIydae SIBIISICTCS CIIOCOOOM OIPENENTUTh «CBOETO» CPEI «IyKHX». B XoJe pasroBopa roBOpsIIMN CHT'HA-
JIM3UpYeT o cebe, 00 OKPY’KAIOLIEM €Tr0 MHPE, 110 €ro peyH CKIAAbIBAETCS YETKOE MPECTABICHHE O €T0 COIMAILHOM
MOJIOKEHHH, BO3PACTE, perHOHaIbHOM Tpoucxoxaeruu [3]. OauH u3 nepcoHaxei moBectd «PyccKOTOBOPAIIUiL»,
TonuK, KOTOPHIHA paHbIIe KITPOMBIIUILT TI0 PAHOHY PacIIpOCTPAHEHHBIM B TO BpeMsi OM3HECOM — BEIOMBAaHUEM JI0JI-
TOB...», PacCKa3bIBaeT JIUTCPATYPHOMY repor0 MHUTE O TOHKOCTSX OBIBIICH pabOTHI, U MO €ro SA3BIKY, TEMaTHKE
CJIGHTM3MOB JIETKO HOHATH POJ €r0 NESTEIBHOCTH, COIMAJbHOE MOJO0XKEHUE. badku evioums He Kaxrcoomy OaHo.
Cuduwv no yenvim OHAM 6 MauwiuHe, RACEWb K020-HubYO0b. B 110601l MOMEHm MOdiceulb 8 MEHMOBKY 3azpememns,
a 8vlbbewb U Hem, 3amems, He axkm. M nomom, smo ne ommopoxcennan paboma. A yucmo 6adku 3a6pams,
umoobwl, K3 ye, U Camomy noo Cmamoio He 3amapaxmems... dmo ncuxonoeus! [1, c. 322].

HedopmansHoe obrieHre B MOJIOJASKHOHN cpelie MOAYMHEHO TaKUM MOTHBaM Kak MOWCK Hamboee OJaromnpust-
HBIX [ICUXOJIOTUYECKUX YCIOBHHU ISl OOMICHHMS, O)KHUJAHHE COYYBCTBUS M COMCPEKHUBAHUS, KaKIa UCKPCHHOCTH H
€IMHCTBO BO B3TJIAIAX, MOTPEOHOCTh caMOyTBepAUTECS. [1oaTOMy OOIIEeHNE ¢ TOBapHUIAMH CTAaHOBUTCS OOJIBIION
LIEHHOCTBIO U MOJIOJIOTO 4YeloBeka. Tak, B Oecele TNaBHEBIN repoil mpousBeacHus «Ham mpomacTeio BO piku»
XOJIeH M ero IPUATENs MCIOJB3YIOT CICHIH3MBI, KOTOPBIE TIOHATHBI BCEM yYacTHHKAM pasroBOpa M HE TPEOYIOT
tonkoBaHus: t0 be up the creek «GbiTh B TpyaHOM monoxenun», t0 flunk out «ObITE UCKITIOUEHHBIM M3 KOJUISIKAY,
buddy, buddyroo «apyr, apysxkwuimie». Takoe oOmIeHHe It 000MX YYaCTHUKOB Pa3roBOpa KaXKETCS €CTECTBEHHBIM.
[MTonHOLIEHHOE O0IIIEHNE B MOJIO/IC)KHOHN cpelie HEBO3MOXHO 0O€3 BIaZeHUs ee SA3bIKOM:

“How ‘bout writing a composition for me, for English? I’ll be up the creek if | don’t get the goddamn thing in by
Monday, the reason | ask. How ‘bout it?”’

“I’m the one that’s flunking out of the goddam place, and you’re asking me to write you a goddam composi-
tion”, | said.

“Yeah, | know. The thing is, though, I’ll be up the creek if | don’t get it in. Be a buddy. Be a buddyroo” [6, p. 30].

- He nanuweww nu mol 3a mens auwenuiickoe couunenue? Mue necdobpogams, eciu 5 6 NOHEOENbHUK HUYE20 He
coam, nomomy u npouty. Hanuwewn?

- Mens evreonsrom uz wKoavl K uepmsim co6a%u/|/t, a mvul npocuuls, ltm06bl A 3a m€6ﬂ nucail Kakoe-mo Cco4uHe-
nue! - 2osopio.

- 3uarw, suaio. Ho 6eda 6 mom, umo mue 6yoem nnoxo, eciu s e2o ne nodam. byov opyzom. A, opyacuwe?
Coenaewn? [5, c. 43-44].

WnentudukarpionHas (GyHKIHS HEITOCPEICTBCHHO CBSA3aHA C 330TEPUUCCKOH, YTO OOBSICHACTCS OTHOCHUTEIBHOM 3a-
KPBITOCTBIO CJIEHTA 0 CPABHEHUIO C JINTEPATYPHBIM A3BIKOM. CIICHIOBBIE JIEKCEMBI MOTYT BBIPAXKaTh TIPHCYIIIEE WICHAM
KaKOW-JIOO TPYIIITBI YYBCTBO COJMHMIAPHOCTH MU JaXKe BpaXIcOHOE, HEMPUI3HEHHOE, HACMEIIUTIBOE OTHOIICHHE K TIO-
CTOPOHHHMM. DTO MPOTHBOIIOCTABJIEHHE «CBOUX» UYKHM» HAXOJHUT CBOE OTPAXKEHUE B CEPHH MEHOPATUBHBIX CJIEHTH3-
MOB, IPUMCHSACMBIX B OTHOIIICHUH y>KaKOB, HE CIIOCOOHBIX CTaTh KCBOUMI», BITUTHCS B Ty HJIM UHYIO TPYIITY.

Tax, Hanpumep, Konduna meiTancs moBexats 0 cBOMX dyBcTBax moapyre Camim — JeBYIIKE, KOTOpas CBOUM
MOBEJICHUEM, MaHEPOI 0/IeBaThCsl, TOBOPUTH U T.I. CTapallach IMOAPAKATh B3POCIBIM CBETCKUAM JaMaM, YeM OUYCHb
pasapaxana XonaeHa. OH TOBOPHII €if 0 CBOCH HEHABUCTH K MPa3THOMY 00pa3y KU3HU U YrOBapUBaJ yeXaTh U3 IO-
poma. OgHAKO OCO3HAB, YTO BCE ITH YTOBOPHI HANPACHBI, U OHA COBEPIICHHO HE MOHMUMAET €ro, OH NPOW3HEC!
We both hated each other’s guts by that time. You could see there wasn’t any sense trying to have an intelligent con-
versation. | was sorry as hell I’d started it. “C’mon, let’s get outa here,” | said. “You give me a royal pain in the
ass, if you want to know the truth”. Boy, did she hit the ceiling when | said that [6, p. 135]. — Mut yorce nenasudenu
Opye opyea 00 eus2y. Buono 6wi10, umo c Heti 6eccmviCieHHO pa3e08apusams no-veiogewecku. A 0vin yicacHo 301
Ha cebs, umo 3amesi SmMom pazeosop. «Jlaouo, dasaii cmamvisamscsa omciooal» - cosopio. — «H soobwe kamucoy-
Ka mol, 3Haews Kyod... Ox, u 636uldcs sce ona, kozoa s smo ckazarl» [5, ¢. 122-123].

CrenroBoe BeipakeHue to give someone a pain in the ass «pasapaxars KOro-au60» BBITOIHSIET 30 TEPHUECKYIO
(YHKIHIO: OHO BBIpa)kaeT HEMPHUA3HEHHOE OTHOIICHHE JINTEPATYPHOTo repost kK CaJuii, He CIIOCOOHOH MOHATH ero.

JlaHHbBIC QYHKIIUM HEMTOCPEACTBCHHO CBSI3aHBI C MUPOBO33peHYECKO. [1o TeMaTHKe CIICHTOBON JIEKCHKH MOYKHO
CYIUTh O CHCTEME B3TJIAJOB T'€pPOEeB, HX MHTEpecax. B cieHre oTpakaioTcst Te cephl KHU3HH U ACITEIBHOCTH S3BI-
KOBBIX KOJUICKTUBOB, TJI¢ SMOLMOHAIBbHAS HArpy3Ka BBICKA3BIBAHUS JAUKTYCTCS MATCPHAIbHBIMU YCIOBHAMU OBITA,
O6I]_Ieﬁ CHUCTEMOH H}Ieﬁ u HeHHOCTeI\/’I YJICHOB KOJUICKTUBA U MHANBUAYAJIbHBIMU HOPMaMH PE€YCBOTO IMOBEACHUA, 3a-
JTAHHOTO CEMEIHBIM BOCIIUTAHUEM, 00PA30BATEIBHBIM IICH30M, OOIIECTBCHHBIM MOJI0KEHUEM, BO3PACTOM, ITOJIOM.
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Kpome Toro, B 060MX NPOHM3BEACHUAX CICHT BBINOJHICT KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIHIO, TaK KaK OH SBIISCTCS
HEOTHEMIIEMO YaCThIO JICKCHKOHA JINTEPATYPHOTO Ieposi U Apyrux nepcoHaxeid. C MOMOIIBIO CleHra OHH 00Lia-
10TCst U 0e3 Tpy/ia MOHUMAIOT JIPYT IPYyTa, T.€. MPOMCXOAUT MPOLECC KOMMYHHUKAIIMHU U B TO XK€ BpeMs — HOMUHAIIHH,
TaK Kak KaXIoe MOHITHE MPUOOpEeTaeT cBOe Ha3BaHWE. B TOM ciydae, KOrJa Cpe/iu CJIOB U CIOBOCOYETAHUH, BXO-
JUIIMX B CJICHT, MOSIBISIFOTCS] TAKKE, KOTOPbIE HE MMEIOT CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUI B IPYTHX IIACTAX JIEKCUKH, JICK-
cukorpadbl BIHYK/ICHBI IPUOETaTh K OMUCATEIbHBIM MPHEMaM JUls OOBSICHEHUST TeX MIIM WHBIX JIEKCHYECKUX €IIH-
HHUII, TPUHAJICKANINX CIICHTY.

Hamnpumep, B npousBegeHnn «PyccKoroBopsiui» BCTpEYatOTCsl TUIIMYHBIE 1711 ApMENCKON TEMaTUKU PYCCKUE
CIICHTU3MBI nexoma «camasi HU3IIasi CTYIEHb B apMuH, B uepapxuu Madum» [2, ¢. 289] u nekcema nodchesxcHux, y
KOTOPO# HECKOJIbKO 3HAUCHUIl: «Iu0, GOpMAaNbHO YHUCISIICeCs Ha OJHOM HOKHOCTH, HO (haKTHYECKH 3aHUMAO-
1ieecst APyroi paboTOi»; «HEOMO3HAHHBII TPy, OOHAPYKEHHBIH BECHOI Mo cHerom»; «6omx» [Tam xe, c. 302]:
Kaocooe nemo — cmau bomorceni. «llodcuexncnuxu», - cosopsm npo Hux. U ewe 206opsim, mopuacs: poccutickuu
decanm [1, c. 144]. Tak Kak JaHHBIE MOHSTUS SABJISIOTCS CIENU(UUHBIMY, 3HAUEHHE HEHOPMATUBHBIM, TO UCTOJIKO-
BaHHUE CJIOB MPEACTABIACT cO00i onpeaeseHie B BUIC PA3BEPHYTHIX CIIOBOCOYECTAHUH. PaBHO3HAYHOTO JIUTEpaTyp-
HOT'O 9KBUBAJICHTA JJAHHBIX CIICHTH3MOB HE CYILIECTBYET.

Takue eAnHUIBI, KOTOPbIE HE UMEIOT SKBUBAJICHTA B CTAH/IAPTHOM 5I3bIKE, 00JIAJaAl0T BHICOKOH KOMMYHHKATHBHOMN
3HAYMMOCTBIO, TAK KaK OHH YIPOIIAIOT, & MIOPOH OMPEAENSIOT MPOLEecC KOMMYHHUKAIMU. Tak, B aHTJIMHCKOM CIICHTe
cymecrtByer siekcema lulu — ““a remarkable or excellent person or thing” [8, p. 129], «4ro-To BBITAfOIIEECS B TIIOXOM
WM XOPOIIEM CMbICIIE», KOTOPasi HE KIMEET COOTBETCTBHUS B CTAHIAPTHOM si3bike. OJIHAKO TMIABHBII repoii mpon3Bee-
aust JI. ConuHpKepa yrnoTpeOsieT STOT CISHTH3M B pasroBope co cBomMH Jipysbsimu: The funny part was, though, we
were the worst skaters on the whole goddam rink. I mean the worst. And there were some lulus, too [6, p. 130]. -
Ho camoe cmewinoe, ymo na 6cem smom npoKasmom Kamxe mvl Kamanucs xysxce ecex. [a-oa, xyace scex! YVoucac,
umo meopunocw! [5, c. 119]. A yore mam 6viiu maxue nenmioxu [6, p. 243]. Jlyis HEX 5TO CIIOBO HE MPOCTO MOHSTHO,
HO ¥ HEOOXOIMMO sl OOIICHHs], TAK KaK 3HAHHE CJICHTa MO3BOJISICT UM HEMPUHYKICHHO OOIIATHCS M MOHUMATh
Jpyr apyra ¢ monycioBa. TakuM oOpa3oM, peanu3yeTcs U KOTHUTHBHAs (GYHKLHUS. B CIICHrOBBIX HAMMCHOBAHUSIX,
00pa3oBaHHBIX MyTeM MeTahOPUYECKOr0 MEPeHOCca, COACPKUTCS AOMOJHUTENbHAS HHGOPMAIUSI — NOTOJHUTENb-
HBIE 3HAHHS 00 OKPYIKAIOLIEM MHPE, YTO ONPE/ICICHHBIM 00pa30oM XapaKkTepu3yeT HOCUTENEH CIIeHTa.

OyHKINSA SKOHOMHU BPEMEHH TECHO CBsS3aHa C HOMHHATUBHOW QyHKunei. [l naHHOH QYHKINK XapaKTepHO
BBIp@KEHHE IMPEIMETHOTO M KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHWW MPU TOMOIIM OJHOW SA3BIKOBOW eauHHUIBl. ['epou
ConmuHpKepa yrnoTpeOusiror B peun cokparerus dorm (dormitory) «cmamsrsiii paiion» [8, p. 56], Pencey prep
(preparatory school) «3akpreiTast mIKOJNa-MHTEPHAT JJIs MAJLYMKOB M3 COCTOATENBHBIX cemei» [Ibidem, p. 178],
butt (buttocks) «sromummsr» [Ibidem, p. 31].

B npousBeaeHnn «PyccKOrOBOPSIINIA» YaCTO BCTPEYAIOTCS CIydan ynoTPeOICHUs] COKPALICHHBIX UMEH IIPH 00-
pamenun: CuCu — Cepreit CepreeBuy, npo3suiie 7ex ot hamunun TonneHTHUK, Jlana ot Jlanun. Taxke ynotpeo-
JSFOTCS TAKUE COKPALICHUS KaK K919 OT KKaK TOBOPHUTCSI», K949 — KKOpoue», 6amaapsl — BTP. JlaHHBIE COKpaICHUS
YIPOLIAIOT Peub, SKOHOMST BPEMs H SBIISFOTCS YKCIIPECCHBHBIMU HAUMEHOBaHHSIMH.

HauboJsee mMoMHO B MPOU3BENCHUSIX PEANU3YeTCs SKCIPECCHBHAS (YHKUHMs. DTO CBA3aHO C TEM, YTO IVIABHbIN
repoii, KOTOPBIN HUCIONB3YET B CBOCH PEUH CJIEHT, CTPEMUTCS K 00pa3HOMY BBIPQXCHHIO CBOMX MBICIEi. Dkcmpec-
cvBHas (GYHKIHS TIPOSIBIISICTCS B JKEJNAHUK FOBOPSIIIETO MPUIATh CBOECH pedn BhIPA3UTENLHOCTh M TEM CaMbIM IPHU-
BJIe4Yb K ceOe BHUMaHWe. MHOTHM CIIOBaM CJICHTa MPHUCYIH METKHU IOMOpP, TPOTECKHOE MOJYEPKUBAHUE HENENON
W CMETITHOM CTOPOHBI 0003HAYaEMBIX UMM MIPEMETOB Win siBieHnit: 1o chew the rag (fat) — «moapo6HO 06CyX-
nath Bompoc, Bopuath» [Ibidem, p. 35]; yellow-belly — «rpyc» [Ibidem, p. 294]; to tickle the pants off someone —
«yMOPHTB CO CMEXY, 00paoBath 0 cMepTH, paccmeruts» [Ibidem, p. 261].

VroTpe6IeHne CICHIOBBIX JIKCHYESCKHUX €IUHMULI, KOTOPbIE OTINYAIOTCS BBICOKOHM CTENICHBIO 3KCIIPECCHBHOCTH, 00-
Pa30BaHHOM B pe3yJIbTaTe JICKCHKO-CEMaHTHUECKHX U CIIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOLIECCOB, CIIOCOOCTBYET CO3AHHIO BbI-
Pa3UTENbHOCTH TOBECTBOBAHMUsI B «Pycckorosopsitem». BOT Kak riaBHbIH repoit MUTsI XapakTepu3yeT CBOH apMeHCKie
Oymuu: OxHa 6 CanbHOU KOMHAME <00e3bAHHUKA» — NepechblibHo20 nyHkma bamaticka — 6viiu 3an01cenvl naznyxo, 0a-
ob1 He Gecanu 6 okna [1, c. 50]. JlexceMa obesbanHuK «H30IATOP, HAKOMHUTENBY [2, ¢. 254] sBIsieTCs 3KCIPECCHBHBIM Ha-
HMMEHOBaHHEM, MIePEIAONINM OTHOIICHHE BOCHHOCTYKAIMX U K JAHHOMY MECTY, H K IIPOUCXO/ISIIAM COOBITHSIM.

B cBsI3U € 3TUM MOHO TOBOPHUTH M 00 SMOIMOHAIBHO-OLCHOYHO# (QyHKIMHU clieHrn3MOB. C IOMOIIBIO CIICHTO-
BOW JICKCHKHU MEPCOHAXKH BBIPAKAIOT CBOE OTHOIICHHE K SIBICHHUSM OKPYXKAIOIIEr0 MHpPA, MEPEAAI0T CBOU MBICIH U
gyBcTBa Hambosee 0Opa3Ho u sipko. OcoOeHHO SpKa IMONHMOHAIFHO-OLIEHOYHAS OKpacKa CJICHTH3MOB, OTPaXKAFOIITIX
B PeUH pa3inYHble HETaTUBHBIC SBICHHS, IPUCYIIHE AeicTBUTeTbHOCTH [4]. Hanpumep, mipe3putenbHOe OTHOIIIEHHE
TIepEeIaloT PYCCKHE CIEHTU3MBI: Cano2 «CoNaaT-mexotureny [2, ¢. 363], onens «HanuBHBIN yenoBek» [Tam ke, c. 262];
BYJIbrapHYIO H ke TPyOyI0 OLIEHKY MMEIOT TaKHe CIICHIOBBIC JISKCEMbI KaK KOCO2IA3blll, YEPHONCONDIL, 0003HAYAI0-
[IMe MPO3BHILE JIMIl KaBKa3ckod HarmoHanmbHOCcTH [Tam ke, c. 187; 463]. Bce mepexuBaHHSA TepOCB OTPAKCHBI
B JISKCHKE, B BBIOODPE CJIOB — CIICHTOBBIX JICKCHUECKHX SIMHULIAX, OTIHYAOLINXCS BBICOKOH CTEMEHBIO SKCIPECCHBHOCTH
Y SMOLIMOHANBHOCTH. Y aHIIMIICKHX CICHTM3MOB TAKKe MOSBILIETCS pa3Hasi OKpacka: rpydoBato-(amusbsipras (bastard
«nomoHoK» [8, p. 13], buddyroo «apyx6am» [Ibidem, p. 28], tail «wkeHmmna kak cekcyansHsiit 06bekT [IDidem, p. 256]),
wytnuBas (knockers «rpyap» [Ibidem, p. 122], beaten-up «monomrenssiit» [Ibidem, p. 14]), npeneOpexutenbHast
(rat «meps3kuii Tam» [Ibidem, p. 186], yap «tpemno» [Ibidem, p. 293]), uponuueckas (screwball «cymacopom»
[Ibidem, p. 206], screwed-up type guy «aenopmanbHbIii gygak» [lbidem, p. 205], yellow-belly «rpyc» [Ibidem, p. 294])
WK Tpe3puTelibHas okpacka (Slob «rymerit, rpy6siit uenosek» [Ibidem, p. 224], dopey «umuorckwuii» [Ibidem, p. 56],
molding «mapinuBeIid, oTBpatuTeabHbI» [Ibidem, p. 293]).
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Urak, clieHr aHTJIMHCKOTO U PyCcCKOro s3bIKOB B npousBeneHusx . Conunmxkepa u . I'yliko BBHIIOTHSAET OAU-
HAKOBbIe (DYHKIMHA: KOMMYHHUKATHBHYIO, KOTHUTHBHYIO, HOMHHATHBHYIO, MHPOBO33PEHYECKYIO, 330TCPUUYCCKYIO,
HACHTUPHUKAIMOHHYIO, SKCIPECCHBHYIO, 3MOIIMOHAIHHO-OICHOUYHYIO, (DYHKIIMIO SKOHOMHH BpeMeHH. OcoOeHHO
BaXHOH M3 BCeX SBISIECTCS MACHTH(HUKannOoHHAS (QYyHKIHM, O6aromaps KOTOPOH TOBOPSIINI MTOTIEPKUBACT CBOIO
MIPUHAIIICIKHOCTE K OTpeAeiIeHHON Tpymme jui. CIIEHT CITy>KUT S3BIKOBOH XapaKTEePUCTHKON Ka)KION TPYIIIEI, YTO
MTO3BOJISIET B IIpoIiecce OOIIEHHUS ONPEACITUTh U OTIO3HATH CBOETO» CPEIH «IyKHUX». [ TaBHBIE TepoH, ynoTpeOIsis B
CBOEW pedH CIIEHT, TAKUM 00pa3oM BBIPAXKAIOT CBOE OTHOIICHUE K OKPYKAIOMIeH TeHCTBUTEIBHOCTH, U MX OICHKA
oTII4YaeTcs 00pa3sHOCTHIO M IPKOCTBIO, YTO CBHAETEIBCTBYET O 3HAUNMOCTH 3MOIIMOHATIHHO-OIICHOYHON U SKCIIpec-
CUBHOU (DYHKIIMI CIICHTra B XYJ0KECTBEHHOH JTUTEpaType.
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FEATURES OF ENGLISH AND RUSSIAN SLANG FUNCTIONING IN FICTION

Kolesnichenko Al'vina Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Rostov State University of Communication Lines
kolesnichenkoa@mail.ru

The author analyzes the English and Russian slang functions by the example of works “The Catcher in the Rye” by D. Salinger
and “Russian-Speaking” by D. Gutsko, as a result of the research reveals that the English and Russian languages slangisms per-
form the same functions: expressive, emotional-evaluative, identification, esoteric, world outlook, communicative, cognitive,
nominative, time-saving; and concludes that the dominant function is identification, contributing to the recognition of native
among foreigners, while others, no less important — expressive and emotional-evaluative, allow more accurately and vividly ex-
pressing characters’ thoughts and feelings.

Key words and phrases: identification function of slang; emotional-evaluative function; expressive function; esoteric function;
cognitive function; world outlook function; communicative function; nominative function; time-saving function.

YK 811.11-112:81-139
Duj10710rnYecKrue HAyKu

Cmamvs nocesujena pewenuio npoonemvl GopMuposaHus Kopnyca Ois UCCIe008aAHUL KUHOOUCKYPCA U KUHONnepe-
6004 3a cuem OMKPbIMbIX UHDOPMAYUOHHBIX PeCypco8. B 0630p 6KNOUeHbl UCMOYHUKU, COOEpIICAuUe BbIXOOHbLE
OauHble KapmuH, céedenus 06 ux nepesooe, OYOIsICe U NPOKAME, A MAKICE AHATUMUYECKUE MAMePUATbl O KUHOUH-
oyempuu. Kadxcowiii pecypc nOIyuun oyeHky no nOAHOMe HAUMEHOBAHUU, 00bemy UHPOPMAyUuU U HAOEICHOCHU.
Hccnedosanue 6bINOIHEHO € NpUBieueHUeM KOHMPOIbHO20 KOPNYCd, COCMOAWE20 U3 AHSN0A3bIYHBIX (DUTbMOE,
sviuedwiux 6 npoxkam ¢ 1996 2. no 2011 2.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: Katanor 1 KOPILyC NCCIEIOBAHUS,; KHHOANCKYPC; KHHOIIEPEBO, 03BYUHUBAaHUE (DUIBMOB,;
CTyZnH DyOJisbKa; KHHONPOKAT, KHHOCTATUCTHKA.
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